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José Cardoso_Pirés ·: , . . .ker, an ,,Fiµrrstühle zur Hõlle", Um. dieseri. · Zungensclµag . geln,, als wµrden. wir segeln� . 
�m:':���{fJ!�frinnenm en und an Himm�lsausblicke un� .. ,·� a3J��&e_e.!)1.t�.��an ?en: :u-· · geht � .üb�r �e g�pflas�erten .. 
�tsch: :,11,fa,uld.e; Méyer-':e-Hi \e.i;-��!'J.:rd�, -Ein Butji, das � ... _;,:.,ten, J�erilx; zu, :,die · .µn LJ)·o�Q� •. ID,.�.e.. e,J;I}.e, ���J.er�,,:, 
=��I,',; ·ktri.rüJ T�bd�êhi i• ., '-'.; ;;

1
.e.

hrt
i.P,erf!:lits

lb
L
t
LissabQn

d
. l.1

R
· eb;en }jF.sRe

. tr
al

efa
uf
.::P

B
àr
ãnk

l{óder �
tz 

Prin.ciJ?� , .; ��l!_d�/ Z
h
u.nft

M
. jY,_o

t
.I! "pàlc

b
.�
t
teftos :',' 

15146,.:.JigSeitêi{i�:-''··"' ·,;, 1 f•'.' e. ... -:-, l!e .s wenn, 1e.· .eise .. :i • a �- enJn e.n :wie.m, :oze�c e us er.we e, s�
Hanser Verlag ;.,_,, , >-•;., .• ' .. -:.. ·:':''.. .. ;.µur .lJ:11 ·l<opf.:vollzogen ;wud.� rr.: :. ªln:.� .SpJe��n, fil.l:d dene� . ; d�. s1� ,uns .'.'':!r�o.mm�n mo-
München, 1997-:t ·:.,:,;.i .,_.,' ',:,.·,··:: "_:'..:.j,:-- •··. ·h , , ... <:· · ,·N .,:;,;der.i.;,Wettlauf-·:des:... J:.ebens :gen wte M eere .aus Stem. 

· .. , : . :iil':.-.••,.:: -.- ... :, : .. :' :��-.1.wm�� er. llllll!or.,:,; ,.keine,'l)ümpfe mehr gibtª . · DieLit!ir�furfind�t man am
. í-.1 ·:: .': .... ,· ., ·: ·:· :. · .. WennCardoso nun den_geriius ,. · Weníi .schon, dann gehen gebàlltesten ünter .. der Erde,

J 
osé Cardoso Pires. Jahr- Joci seiner Stadt - mitunter wir �och 'lieber in die .Bars, und deshalb sind ausgedehnte 
gang 1925, wurde.mit der . auch in jenen Symbolen zu or- ,:selbst wenn aµch diese neuer� Fahrten mit der U:à.tergrund
Satire über Diktatgr Sala,- :. ten bemüht ist, die. man allge-· , ; dings ,,Revivais· sind, wie · der .bahn zu empfehlen. Aliller der 

zar Sefu.fJ Exzellenz .der D��- ,, mein zu kennen glaubt, so ge-., .Prcx:ópio oder <,lie· Paródia, die ·. 
0 
vom Autor· erwãhnten Station 

saurus, vorrund zwanz�gJah- ;cschieht dies mit der augen- einem immerhin die.Welt des -mõchte die Rêzensentin den 
ren erstmals ins. , D�utsche · zwinkemden Geste eines spõt- · . berühmtesten aller portugie- 'Interessierten . besonders die 
übersetzt. Nun hat er .der gar tischen Wohlwollens an den. _sischen Karikaturisten, des ,Haltestelle Parque ans Herz 
nichtheimliêhen Liebe seines :unbedarften, den Nicht-Lls- groBen Rafael Bordalo -Pin-t legen - dort spürt gewIB ein 
Lebens, der Stadt Llssabon saboner, damit dieser sich zu- . heiro, · sozusageil · im Trink- :jeder das zu seirier Stimmung 
eine Huldigung erwiesen, die nãchst ·nicht ganz verloren umdrehen erõffnet. , , .· ' .gerade passende Zitat auf -
auch für Vertraute mit Portu- fühlt: IhrwolltPessoa, ihrsollt _wenn auch mitunter nur mit 
gals Hauptstadt noch viele ihn haben, , und · obendrein . Lãrm tm.d Stille . der Lupe. 
Uberraschungen bieten setz' . ich . ihm .noch meinen Bei allem ·hõllischen I.ãrm ist · Nur was den unvermeidli
dürfte. Kein Stádtführer, we- Freund Tabucchi auf den Lissabon auch eine Stadt der · chen Fado betrifft, so weIB 
der im klassischen, :noch im SchoB! Doch um den .Llssa- stillen Winkel, u.nd deren fin- auch Cardoso .nicht, wo -man 
altemativen S�. sondem ein boner Zungenschlag zu spü- .det man noch überraschend · heutzutage in Ll_ssabon·auf ihn 
Buch der ErÍI!Ile�gen an all-... ren• ruft unser Cicerone lieber viela. Allerdings : mlill man trifft, auf den echtén nãm.lich, 
tãgliche Menschen und �e.: .Alexand�r O'Neill herbei, als sich schon die Mühe machen, und nicht auf jeneÍl mit .mau-· 
an Gerüche und Redewen- M eister von .Satzkonstruk- .· sie flanierend .aufzuspüren, rischen Melismen� und .kon
dungen, an echte Tiere und an · .tionen, die von sich aus schon und �as kommhelbst hei dem sonantischem '}aulen-, über 
solche aufcFli�sen, an stein- Ironie schaffen-, und in sei- Hügelcharakter . der . Stadt den die Touristen dann sagen 
gewordene Dichter und an in · nem sarkastischen Humor durchaus keiner Anstrengung .this is Saudade·.
Heilige verwandelte Hãreti- Cardoso Pires verw:andt. gleich. ,.Als würden wir se- llse Pollack 


